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AHHoTaums. JlaHHOE HCCIeOBaHUE IIOCBALICHO MpoOJeMe TOBApPHBIX 3HAKOB,
KOTOpbIE BbI3BIBAIOT HECOMHEHHBIM HCCIIEIOBATEIbCKUI MHTEPEC HA IMPOTIKEHUU
MHOTHX JECATHICTHH. DTO OOBICHAETCS HEOTHEMJIEMBIM XapaKTepOM TOBapHBIX
3HaKOB Kak arpuOyTOB COBPEMEHHON YeOBEYECKOM LMBWIM3ALMU U MHTEPECOM K
npo0sieMe CIOBECHBIX TOBAapHBIX 3HAKOB, KOTOPBIM MPOSBISAIOT MPEACTaBUTEIH
pPa3IUYHBIX OOLIECTBEHHBIX TUCHUIUIMH. [lOCKOJIBKY OCHOBHasi pOJb CIOBECHBIX
TOBAPHBIX 3HAKOB 3aKJIOYAETCs, MPEXKAE BCETO, B OKa3aHUU IOJOXKHUTEIBHOIO
BO3CHCTBUSI HAa PELUUNHNEHTa, U3Y4YEHHE JIEHCTBEHHBIX JKCIPECCHUBHBIX CPE/ICTB
A3bIKa, KOTOpbI€ HCHOJNB3YKOTCS JUIsl JOCTHXKEHUS TO3UTUBHOIO 3(dekra,
NPEJICTaBIsSIeT 3HAYUTENIbHBI HHTEpEC M OIpeneiseT akTyalbHOCTb JIaHHOTO
uccienoBanus. Jlo HacTosIero BpeMeHu npooieMbl, CBA3aHHbIE C UCIOIb30BAHUEM
A3BIKOBBIX ~ CPEICTB B  CJIOBECHBIX TOBapHbIX 3HAaKax JUIsl  JOCTHXKEHHS
HOJOXKUTENBHOTO 3(p(¢deKkrTa Ha MOKyHarens, paccMaTpPUBAINCh OOJBIIMHCTBOM
UCCIIeZIoBaTeNIeld HE0CTAaTOYHO MHTEHCUBHO U TIyOOKO. OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS B
JTAHHOHM cTaThe SIBISAIOTCS Ha3BaHUs OpEHJOB KOKTeWed, a mpeaMeroM — HX
CTPYKTypa M JIEKCHYECKOE HalOJIHEHHe, a TaKkKe W UX [parMaTHuecKuil u
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI  MOTeHuuan. MccienoBaHue  NPOBOAMIOCH — C
WCIIOJIb30BAaHUEM  KOMIUIEKCHOM  METOJWKH, BKJIIOYAIOIICH JAe(UHUIIMOHHBIH,
CTPYKTYpPHBI, CEMAHTUYECKUH M COLIMOJIMHIBUCTUYECKUI MeToAbl. Marepuanom
uccienoBanus nociayxunn 6onee 300 ToBapHBIX 3HAKOB KOKTEWJeH, HalJeHHBIX
HaMHU B Pa3JIMYHBIX CJIOBapsAX, coBpeMeHHbIXx CMU u Ha MenuitHbIx mopranax. B
XO/le HcCreloBaHusl OBbLIM yCTaHOBJIEHBI OCHOBHBIE BEPCHHM 3THUMOJIOTMHM TepMHHA
«KOKTeWIbY. bblla Takxke ornpeeneHa ciioBooOpa3oBareabHas crienupuka Ha3BaHUHI
KOKTEeWJIeH, 3aKiroyaroniascsi B TOM, YTO CJIOBECHBbIE TOBapHbIE 3HAKM KOKTEWsei
MOTYT OBITh KaK IpPOCTBIMH — COCTOSIIMMH M3 OJHOW JIEKCeMbl, TaKk |
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CIIOBOCOYETAHMSIMM, COCTOSIIUMMU M3 JIByX, TpeX, YEThIpeX M Jaxke IIITH
KOMITOHEHTOB. [Ipu aHanu3e JEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX OCHOB CIIOBECHBIX TOBAapHBIX
3HAKOB KOKTeWsed Oblla BbIBIEHA CeMaHTHYeckas 0Oa3za Ui CO3/aHUs
HEOOXOIMMOTr0 TparMaruyeckoro d¢¢exra Ha3BaHUA KOKTeWn . OHa MOXeT
IPOSBIIATHCS TPU UCIOJIb30BAaHMM B HA3BAHUAX KOKTEHJIEH CJIOB € DKCIUIMLIUTHO
BBIPKCHHOW IMOJIOKUTEIIBHON CEMaHTHKON, 00pa30B, MO3BOJISIFOIIMX HAMHOTO sIpYe
U HasiHee JaTh XapaKTepUCTHKY HMEHYEMOMY OOBEKTY, a TakKe CBA3aHa C
IIparMaTyuKoi, MOCKOJIbKY B Ha3BaHUSX HAaXOIUT OTPaKEHUE IMOTHUBHOE OTHOLIEHHE
cyobekTa peud. [lomyueHHble pe3yabTaTbl MOTYT TaKK€ OBITh HCIOJIB30BaHbI KaK
Marepuas JUisl HMCCIENOBAaHUS OHOMACTUYECKUX U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOIMYECKHX
XapaKTEPUCTHK CIOBECHBIX TOBAPHBIX 3HAKOB.
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Abstract. The study is devoted to the problem of trademarks. Trademarks have
generated undoubted research interest for many decades. This interest is explained by
the inherent nature of trademarks as attributes of modern human civilization and
interest in the problem of verbal trademarks, which is shown by representatives of
various social disciplines. Since the main role of verbal trademarks is primarily to
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have a positive impact on the recipient, the study of effective expressive means of
language, which are used to achieve a positive effect, is of great interest and
determines the relevance of this study. To date, the problems associated with the use
of language in the verbal trademarks to achieve a positive effect on the buyer, have
been considered by most researchers intensively and in depth. The object of the study
in this article is names of cocktail brands, and the subject is their structure and lexical
content, as well as their pragmatic and linguocultural potential. The study was
conducted using a comprehensive methodology including definitional, structural,
semantic and sociolinguistic methods. More than 300 trademarks of cocktails that we
found in various dictionaries, modern media and media portals were analyzed in the
course of the study. The study established the main versions of the etymology of the
term “cocktail”. The word-formation specificity of cocktail names was also
determined, consisting in the fact that verbal trademarks of cocktails can be both
simple — consisting of one lexeme, and word combinations consisting of two, three,
four or even five components. The analysis of the lexical-semantic bases of the
verbal trademarks of cocktails revealed the semantic basis for creating the necessary
pragmatic effect of the name of the cocktail. It can be manifested in the use of words
with explicitly expressed positive semantics, images that allow to give a much
brighter and more obvious characteristic of the named object, as well as related to
pragmatics, because the names are reflected in the emotional attitude of the subject
of speech. The obtained results can also be used as material for the study of
onomastic and linguocultural characteristics of word trademarks.

Keywords: Onomastics; Trademark; Verbal trademark; Onomastic word formation;
Cocktail
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Beenenue (Introduction)

[IpoGriemMa TOBapHBIX 3HAKOB, C AABHUX
nop UHTEpecyolas uccieoBaTenei,
MIPOJIOIDKAET NPUBIIEKATH BHUMaHHE
CIIELUAIICTOB CaMbIX Pa3HOOOpa3HbIX
HanpaBieHuid. Tosapuele 3Haku (T3) —
HEOTbEeMJIEMblEe  aTpUOyThl  COBPEMEHHOM
YEJIOBEYECKON IUBIIN3AINN, OTCIOJIAa U TOT
OOJIBIION HMHTEpec, KOTOPBI MpPOSBIAIOT K

npoOiieMe TPEANPUHUMATETH, TICUXOJOTH,
COo3JaTeNid  peKiIamMbl M,  €CTECTBEHHO,
JIMHTBUCTBI.

CylecTBYIOT pa3iu4HbIe OINpe/IeTIeHuUs
TOBApHBIX 3HAKOB. [IpHBeneM HEKOTOpHIE W3
HanboJiee pacmpoCTPAHEHHBIX PUMEPOB.

“ToproBasi mMapka — CHMBOJI, JHW3aiH,
cioBo, OykBa W T.JO., HCHOJb3yEeMbIi
MIPOU3BOJIUTEIIEM W JWJICPOM JUTS OTIAIHS
MPOAYyKTa WU TPOAYKTOB OT TPOAYKTOB
KOHKYPEHTOB, W  OOBIYHO  3apETUCTPH-
POBaHHBII ¥ oXpaHsieMblit 3akoHoM” (MW).

“ToproBast Mapka, U300peTeHHE, CIOBO
WIH CJIO0BA, 3apPETHMCTPUPOBAHHBIE B 3aKOHHOM

MOpSAAKE KaKk OTIMYUTENIBHBIE  IPU3HAKU
TOBAPOB  NPOM3BOJIUTENS WM TOprosua’
(COD).

«ToBapHbIil 3HaK (3HAK OOCTYXUBaHUS)
— o0o3HayeHue, crocoOHOE COOTBETCTBEHHO
OTJIMYUTH  TOBAapbl W YCIYTd  OJHUX
IOPUIMYECKUX WM (PU3MYEeCKuX JHMIl OT
OJTHOPOJHBIX TOBAapOB U  YCIyr JAPYrux
IOPUIMUYECKUX MIH pu3nyeckux iy (JIDC,
2002).

«ToBapubiii 3Hak, cinoBecHblil (CT3) —
CIIOBECHOE 0003Hau€HHWE MapKu ToBapa, B
paBHOM CTENEHM OTHOCSIIEECS K KaKIOMY
JK3EMIUIAPY B TaHHOW CEPUM U KO BCEU CEpHUH
B nenom» (Ilogonbckas, 1988). B manHoif
pabore MBI  CUUTaeM  IeJIecCO00Pa3HBIM
yrnoTpeOyieHHe TepMHHA «TOBAapHBIA 3HAK
(T3)» B camOM IUPOKOM €T0 IIOHUMAHUH.
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EnuHunel, BXOASAIIME B HPOCTPAHCTBO
CJIOBCCHBIX TOBApPHLIX 3HAKOB, ‘IpeSBBI‘IafIHO
Pa3HOOOpAa3HbI: IOCTATOYHO OYAET YIOMSHYTh
T3 aBromoOuieli, curaper, IyXOB W
OJICKOJIOHOB, Pa3JIMYHBIX BUH, TYOHO!H IOMAJIbI,
CTHPAJIbHBIX CpCACTB, JICKapCTB u T.II.

N3ydeHpl  TOBapHBIE  3HAKHM  JIOBOJIBHO
HEPaBHOMEPHO.
AHrnuiickue Ha3BaHU OpeH/I0B

KOKTEUJIEH JIETVI B OCHOBY JIaHHOW CTaTbH, B
KOTOPOW MBI IOMNBITaeMCs IPOAHATU3UPOBATH
KaK MX CTPYKTYPY M JIEKCHYECKOE HAIlOJIHEHUE,
TaK u ux nparMaTH4ecKui u
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUIA MOTEHIHAIL.
HasBaHusi KokTelael OTHOCATCA K KaTeropuu
TOBapHBIX  3HAKOB, IIOCKOJIbKY  JTaHHbIE
Ha3BaHUsA CBSI3aHBI C POIyKTaMHU
noTpeOsIeHusl, a MMEHHO, C OIPE/IEICHHBIM
BUJIOM HAllUTKOB UM TNPUMEHEHUE ITHUX
Ha3BaHUIl OrpaHUYEHO MPEUMYIIECTBEHHO UX
IIPOM3BOACTBOM, TOPTOBJICH U MOTPeOICHUEM.

OcHoBHast yactb (Main part)

B HaCTOsILEe BpeMs TEPMHH
«KOKTEWIb» MOXET OBITb COOTHECEH C
OrPOMHBIM KOJINYECTBOM CMEILaHHbIX

QJIKOTOJIBHBIX HAIMKMTKOB — OT H3BICKAHHOIO
cyxoro Martini 1o ykpaieHHOro 30HTUKOM H3
TPOMUYECKUX bpykxTOB Mai Tai.
[TosiBuBmmmcss B Oapax CIIIA B nHawane 19
BEKa U CIPABEUTMBO CYUTAOIIUMCS OJHHUM U3
CaMbIX THUIMYHBIX AMEPHKAHCKUX HAIMTKOB,
KOKTCWJIEeM  MEepBOHAYaJIbHO  HAa3bIBAJACh
«KOMOHWHAIIUS JTFOOBIX KPEMKUX aTKOTOJBHBIX
HAIMTKOB, Caxapa, BOJbI M TOPbKUX CIHHPTHBIX
Hacroek» (CamD). Kokreiinu CToOsTH B 0JTHOM
psdy ¢ JOpYrMMH CMEIIAHHBIMH HAIUTKAMU
THITA TJMHTBEWHA, KPIOIIOHA, yHIIA U T.IL., B
NPUTOTOBJICHHH KOTOPBIX  HCIIOJB30BATUCH
pasnuuHble HabOphI HHrpeareHToB. HasBaHus
KOKTCWJICH B OCHOBHOM COJICP)KaHM OTCBHUIKY
Ha BEIYIIYIO AJTKOTOJBHYIO COCTaBIISIOIIYIO:
Gin Cocktail, Rum Cocktail, etc.

Yto KacaeTcs ITUMOJIOTHH TEPMHUHA, TO
OCHOBHBIMHU BEPCUSIMU CUHUTAIOTCS
cnemyromre: 1) ot cock + tail = “nerymunbrit
XBOCT”, pa3HbIC [[BETA HAIIUTKA CPABHUBAIOT C
[[BETOM IIepheB INETyXa, JIMOO C >KUBOCTBHIO

ITHIBL, 2) U3 JKaproHa HAe3JIHUKOB “COCK +
tailed” = BBI3BIBAIOIIANA Ooxpsiee,
BO30YKJIaIOIlee COCTOSHUE — KaK y JIOIIau
nepen ckaukamu. O6 3ToM 3 QeKTe KOKTEHIs
nuineT u3BecTHbIM uctopuk David Wondrich:
“Ecnu y Bac Obuia crapas JIOIIaJgb, KOTOPYIO
HY>KHO OBLIO TPOJIaTh, BbI KJIaJH €i MOJI XBOCT
HEMHOI0 HMOMps, M OHa 3aaupaiga XBOCT
BBEPX M CTAaHOBWJIACh PE3BOMl. DTOT TPIOK
Ha3bIBAJICS «IIETYIIUHBIN XBOCT». ['OppKkHi H
NObSHSAIIMA ~ HAalUTOK, YTO U  TOBOPUTH,
CUMTAJICA TaKUM K€ CTUMYJIUPYIOUMM”
(Wondrich, 2005).

Kokreiin  craHoBsitcs  Bce  Ooiee
IIMPOKO PACHPOCTPAHEHHBIMU HAMHUTKAMHU, U
aMEepUKaHCKUE OapMeHbl HA4YUHAIOT
AKCIEPUMEHTUPOBATh C IEPBOHAYATbHBIMU
0a30BBIMH  pelenTaMu, Tpemiaras HOBBIC
«yIy4lICHHBIE» JIMOO «U3BICKAHHBIE)» BEPCUU
KOKTEJIeH, NCIOJb3ysl aOCEHThl WM JMKEPHI
mpu ux cocTtaBieHuu. B konue 19 B. crano
MOMYJSIPHBIM ~ OOABIATH B KOKTEHJIb
uMnoptupyemsiii U3 EBporbl BepmyT. UToOBI
OTIIMYUTHh OPUTMHAIBHBIA BapUAHT KOKTEWJIA
OT MHOTOYHCIIEHHBIX HOBBIX BEpCHii, OBLIO
npemnoxeno Hazsanue Old-fashioned cocktail,
wiu Old-Fashioned.

Kak BUJIHO u3 NPUBEICHHBIX
OIIPENIEJICHUN TOBAPHOI'O 3HAKa, HEKOTOPHIE
CHELMAINCTBl  pacCMaTpUBAIOT  €ro  Kak
MOATBEP)KAECHUE IIpaBa COOCTBEHHOCTH Ha
toBap. CT3  mommexur  oOs3aTenbHOU
peructpaiui. C  MNO3UIMNA  JTMHIBHCTHKH,
ocHOBHOM xapaktepuctukon CT3 mpogomkaer
OCTaBaThCA 3HAKOBBIH XapakTep.
Knaccupunmpyror CT3 Ha  OCHOBaHMH
BepOATbHOTO M HEBEepOAIbHOIO XapakTepa MX
MIEPBOOCHOBBI.

He mnonyunn opHO3Ha4uHOro nOAXOAA
Borpoc 00 oTHeceHMH T3 K TOMY WM UHOMY
KJiaccy cioB (cp., Harpumep, noaxox k CT3 B
pabotax JI.M. letnnuna, A.B. CynepaHnckoi,
A. Minton, R. Nordquist, E. Pulgram, T.
Witkowski, A. Bughesiu, N. Kolenda u ap.),
HO HECMOTpS Ha pa3jIMYHOE OTHOLIEHUE K
TOBApHBIM 3HAaKaM, HAa3BaHUS KOKTEHIIEH,
MIPEACTABISIONINE  ONPENENIEHHYI0  4acTb
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OHOMACTHUYECKOT'0 JIEKCUKOHA, TAK)Ke TPeOyIoT
OTJICIbHOTO aHAJIK3a.

OcHOBHasi poOJIb CIIOBECHBIX TOBapHBIX
3HAKOB  3aKJIIOYAETCs, TPEXAe BCEro, B
OKa3aHUU TOJOXKHUTEIBHOTO BO3ICUCTBUS Ha
peuunuenta. JlooHomacTuueckoe 3HaYEHUE
CT3 Urpaer OOJIBIITYIO poJib B
(YHKIIMOHUPOBAHUY TOBAPHBIX 3HAKOB, KPOME
TOrO, <«JJaHHOE 3HAYeHHE HE peayLHpyercs,
KaK, Halpumep, B AaHTPONOHMMAx H B
TOMOHUMAX, TJI€ CO BPEMEHEM BHYTpPEHHSSI
dbopma cloBa MOXKET OKa3aThCsl TOYTH
MOJIHOCThIO  CTEPTOH. OTy  crneuuduxy
nooHomactuyeckoro 3HaueHuss CT3 MOXKHO
OOBSICHUTh  BIUSHUEM  OKCTPAIUHTBUCTH-
9eckux (aKTOpPOB, a HWMEHHO, OCHOBHBIM
HAa3HAUYEHUEM  TOPrOBBIX  Ha3BaHUU  —

crocoOCTBOBaTh UX cOBITY» (JIeoHoBHuY, 2014).

CrnoBecHble  TOBapHbIE 3HAKU  SIBISIFOTCA
BEeCbMa JICHCTBEHHBIM CPEJICTBOM YOEKICHUS
u BO3ICUCTBUS Ha MOTEHINATIbHBIX
MOKYTIaTese, MpUOOpEeTaONIMX HE CKOJIBKO
MPOAYKT, CKOJBKO TOT 00pa3, KOTOpBIA UX
MpUBJIEKACT. YKa3blBasg Ha TOBApP, MHOTHE
TOBAapHbIE 3HAKU CBOMMH JOIMOJHUTEIHLHBIMU
CO  3HAYEHHUSAMH, ACCOIMALMSIMH,  YaCTO
CBSI3aHHBIMU c SMOLMOHATBHOMN
COCTAaBJIAIOLICH HA3BaHWM KOKTEHJIEW, MOIYT
OKa3blBaTh  OMpEAETICHHOE  BJIMSHUE  Ha
notpedutensi. OcHOBHAs 3a/Jaya CIOBECHBIX
TOBApHBIX 3HAKOB 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTOOBI
3aMHTEPECOBATh MOKYyMaTelsi, CIOCOOCTBOBATH
yepe3 comepxkameecs B Hem  (CT3)
SMOIIMOHAIBHOE CO3HAYEHHE COBEPIICHUIO
MOKYTIKH.

N3ydyeHne NEHCTBEHHBIX OJKCIIPECCHUB-
HBIX CPEJCTB S3bIKa, KOTOPHIE HCIOIB3YIOTCS
JUISE  TOCTDKEHUS TO3UTHBHOTO d(ddekTa,
MPEICTaBNseT 3HAUMTENbHBIA uHTEpec. J{o
HACTOSIIEr0 BPEMEHH MPOOJIeMbI, CBSI3aHHBIC C
UCTOJIb30BaHUEM SI3BIKOBBIX cpeactB B CT3
JUI JTOCTMKEHHUSI TIOJIOKUTENIBHOTO 3(dexTa
Ha MOKyTaTers, paccMaTpUBaINCh
OOJILIIMHCTBOM  HCCIIENOBaTelel HemocTa-
TOYHO TITy0OKO.

Jannast pabora SIBIISIETCS
npojojbkeHreM Hadaroro B 2019  romy
JIUHTBOKYJITYPOJIOTHYECKOTO  MCCIICIOBAHUS
T€X CIOCOOOB, C TIOMOIIBIO  KOTOPBIX

BO3MOXHO IIOSIBJIEHHME HOBBIX TOBApHBIX
3HAKOB B AHIVIMHCKOM S3bIKE. AKTYyalbHOCTb
paboThl  ompenensercss  HEOOXOIUMOCTbIO
W3YYEHUS! aHTJMICKUX CIIOBECHBIX TOBAPHBIX
3HAKOB, HE HaIEAIIUMX €Hl€ JOJDKHOIO
OCBEUICHUS B OTEYECTBEHHOW JIMHTBUCTHKE.
Ilenbr0 1aHHOTO 3Tana HaIIero UCCIIEAOBaHMS
SBJISIETCS ~ AHAJIW3  TaKUX  IOJIyYUBIIUX
JIOCTaTOYHO IIUPOKOE PAaCHpOCTPAHEHHUE B
Hactosmee Bpemst CT3, kak Ha3BaHUA
KOKTEWJIeH.

HccnenoBanne 0CHOBAaHO Ha KOMILIEKCE
MeTO/10B, cpeid  KOTOpPBIX  OTMETUM
Ne(pUHUIMOHHBINA, CTPYKTYpPHBIH, CEMaHTHU-
YECKUH ¥ COMOJIMHIBUCTHUECKUA METOIBI.

Marepuajiom HCCIEI0BaHUSI MTOCTYXKH-
U TpUMEPbl U3 Pa3IUYHBIX COBPEMEHHBIX
nekcukorpapudeckux ucrouynnkos (Chapman,
R.L. 1998, ColD, Dictionary.com, LDOCE,
MD, Mastery L., 2019, Matthews P.H., 2003,
OLD, UD,) s3bIkoBbIE€ JaHHBIE, TOYEPIIHYTHIE
n3 Hopeiimmx CMUM (Names. A journal of
onomastics), meauitabix mopraios (Wikipedia).

Pe3yJILTaTbI HCCJICA0OBAHUA U HX
oocy:xaenue (Results and Discussion)
B X04€ IIPOBCACHHOI'O HCCICAOBAHUA

ObLI BbISIBJIEH pan 0cobeHHocTel
CJI0BOOOpa30BaHUs TOBAPHBIX 3HAKOB
KOKTEWJIeH.

CnoBoobOpazoBanue anrnuiickux CT3 —
[IparMaTOHMMOB — PacCMaTpPUBAETCS KaK 4acTb
AQHTJIMHUCKOTO ~ OHOMAacTHYECKOTO CJIOBO-
o0Opa3oBaHUs M TMPEACTaBIsIET COOOU ompere-
JICHHYI0 TOJICHCTEMY B  CJIOBOOOpa3oBa-
TEJIbHON CUCTEME aHTJIMKUCKOTO SI3bIKA.

ToBapHbIe 3HaKK KOKTeIeil MOTyT OBbITh
MIPOCTBIMM — COCTOSIIIIMMU U3 OJHOTO CJIOBA,
TaK M CIOXHBIMH — CIIOBOCOYETAHUSMU C
HECKOJIbKUMH KOMIIOHEHTaMu. PaccmoTrpum
WX mojipoOHee.

[Ipocteie  CT3  KokTeisled  pasHoO-
Oo0pa3HBl ~ Kak  CTPYKTYpHO, TaK W
STUMOJIOTUYECKM U  HUMEIOT  JOCTaTOYHO
LIMPOKOE PaCIpOCTPaHEHUE.

B kadectBe YHCTONM OCHOBBI MOKET
BBICTYIIaTh HE TOJBKO HAPUIATEILHOE HMS
BHUJIOBOTO TIOHATHS, HO W WMEHHUTEIbHBIN
MajeX W3 UMEH COOCTBEHHBIX JIUYHBIX,
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reorpauuecKux Ha3BaHUM WM aOCTPaKTHBIX
CYILECTBUTEIIbHBIX.

Hannast ¢popma 0Opa3oBaHUs TOBAPHBIX
3HAKOB KOKTEMIIeH, KOorja 4YHcTas OCHOBa
CTaHOBHUTCS IParMaTOHUMOM 0€3 BHIUMBIX
BHEIIHUX U3MEHEHUH, peasibHO MPOIYKTHBHA.
B paborax A.B. Cynepanckoii u H.B.
[Tononmbckoi TakoW METOJA CO3[JaHUs HOBBIX
TOBAapHBIX 3HAKOB Ha3bIBACTCS
«OHOMACTHYECKOW KOHBEPCHUEI» «CIOCOO0OM ¢
HYJICBOM TOIMOHUMHUYECKOW addukcanuein»,
«Oe3adhuKcaTbHBIM o0pazoBaHuEM
COOCTBEHHOTO HMMEHU W3 HapULATEIHLHOTO»,
W «OHUMH3AIUEH aneIUIATUBAY,
(ITomonbckasa, Cynepanckas, 1969, 144;
Cynepanckast, 1969). Mpi CUHTaeM
11eJ1eco00pa3HbIM  UCMONIB30BATh  TOCIETHHIMA
TepMHH, T.K. OH OTpaXaer 0co0yIo
MPOAYKTUBHOCTh KOHBEPCUU B AaHIIIMHCKOM
SI3BIKE, YTO MOXHO OOBSICHUTH B TIEPBYIO
ouepellb 3HAYUTEIHHBIM HAUYMEM B HEM

MacCChI HCIIPONU3BOAHBIX CJIOB n
OrPaHUYCHHBIM KPYTOM CJIOBOM3MEHHUTEIIBHBIX
appuKCcoB.

Coznanne mpoctbix CT3  kokreinein
npyu MnoMOoImHn OHOMAaCTHYECKOU KOHBCpCHUHA
MIPOUCXOIUT CIIETYIOIIUM 00pa3oM:

a) WMeHa  COOCTBEHHBIE  MOTYT
BBICTYyMaTh Kak ocHoBa mpocTeix CT3
KOKTEWJell B CBOell UCXOAHOU Qopme, HE
MOJIBEPrasich KaKUM-JTH00 BHEIIHUM
TpancopmarusiM. OTMEUYEHO HCIOIB30BaHUE
B Ka4eCTBE OCHOBBI Ha3BaHUS KOKTEWIeH UMEH
COOCTBEHHBIX JIMYHBIX, (aMUIMHA, TPO3BUILL:
Lorraine, Alexander, Gibson, Churchill, Nixon,
Rob Roy, Margarita, Chi-Chi, Napoleon,
Robert Burns, Rhett Butler, Scarlet O Hara,
Billy Tailor.

3HAYUTENBHYIO TPYIIY MPEACTABISIOT
CT3 «kokreineit, oOpa3oBaHHBIE OT HWMEH
coOcTBeHHBIX reorpaduueckux: Bronx, Cape
Cod, Brooklyn, Manhattan, Toronto, Nevada.

0) HapuIareiIbHbIC CYIIECTBUTEIHHBIE,
MIPEJICTABIISIFOIIME CaMble pa3IUJHbBIC CIIOBA,
XapaKTepHbIE TUTST COBPEMEHHOTO
aHIIUICKOro  A3bIKa, HaWOollee  4acTo
MOJIBEPralOTCs OHOMACTUYECKOW KOHBEPCHH,
B pe3ylbTaTe 4Yero MblI IMOJIydaeM Ha3BaHHUS

KOKTEHJIIeH, IMOJTHOCTBIO OMOHUMHYHBIC
uMeHaM HapuinareasHbiM: Bramble, Rose,
Casino, Derby, Godfather, Godmother,
Screwdriver, Sidecar, Tuxedo, Matador,
Gunfire, Hurricane, Zombie, Snakebite,
Painkiller, Mojito, Mimosa, Greyhound,
Grasshopper, Aviation, Boilermaker, Cloister,
Hi-Fi, Hanky-Panky, Raven, Passion.

3nmech Oymer yYMECTHBIM IIPUBECTH
u3BectHoe BbickaszbiBaHue H.B. Ilojonbckoit
O TOM, 4YTO «allICJIATHB HO,Z[O6€H MOCTOSTHHOM
TEHH, COMPOBOXKAAIOLICH UMSI COOCTBEHHOE U
CHOCO6CTByIOH_ICI71 €ro MOTHUBHPOBAHHOCTH
(ITomonbckast 1988: 32).

Heckonbko o06o0cobmenHo crosar CT3
KOKTEHIICH, CO3JIaHHBIC o MOZEIIHN
«OTIpPE/ICNICHHBI apTUKIIb + MMS COOCTBEH-
Hoex»: The Bronx.

EI[I/IHI/I‘IHBIMI/I npuMepamMun IpPCaAcTaB-
nensl npuitararenbubie: Old-fashioned.

Haubonee pacupoCTpaHEHHBIMU
coyetanusiMu cpeau CT3 kokreinel (CBblle
80%) sABISAIOTCS CBOOOIHBIC CIIOBOCOYCTAHUS.

Paccmorpum ABYCJIOBHBIE CT13
KOKTEHIIeH

CT3-cmoBocodyeTanusi B OOJIBITHHCTBE
CBOCM COCTOAT U3 [IBYX JICKCCM. Mpgb1
BBIJCISIEM 31€Ch HECKOJIBKO Moneneﬁ:

e.Mo0enb «npunazamenvHoe + cyuje-
cmeumensroer. Black Velvet, Pink Lady,
Pink Gin, Royal Arrival, White Lady, Irish
Coffee, Ancient Mariner, Blue Lagoon, Cuban
Sunset, Yellow Bird, Brave Bull, Mexican
Martini, White Russian, Red Russian, Noble
Punch, Black Russian, Red Lotus, Orange
Tundra, Salty Dog, Bloody Aztec, Rusty Nail,
Suffering Bastard, Flaming Volcano, Fluffy
Critter, Blushing Bride, Blushing Geisha

® Moo0eb «cyuwiecmeumesibHoe + cyuie-
cmeumensnoey: Angel Face, Brass Monday,
Jungle Bird, Jungle Juice, Rum Swizzle, Test
Pilot, Astronaut Sunrise, Brunch Money, Is-
land Spice, Prairie Fire, Bay Breeze, Kremlin
Colonel.

e MoOJeJb «MMS COOCTBEHHOe + cylle-
cTBUTEIbHOE». Savoy Affair, Singapore Sling,
Curasao Punch, Harlem Mugger, Harrogate
Nights, Moscow Mule, Missouri Mule.
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e M00eny «umsa coOcmeeHHoe 6 npu-
majxcamenvHom naoedyce + cyujecmeumens-
Hoexn: Alexander’s Sister, Babbie’s Special,
Dracula’s Kiss, Pimm’s Cup, Hangman's
Blood, Horse’s Neck, Cobra’s Fang, Plant-
er’s Punch, Widow’s Kiss, Widow’s Dream,
Everybody’s Irish, Bachelor’s Bait, Satan’s
Whiskers, Pirate’s Treasure, Devil’s Hand-
shake,

eMo0eny «uuciumenvHoe + cyuje-
cmeumenvHoe»,  «cywjecmeumenpHoe +
yucaumenvHoey, «(HUCAUMENbHOE + YUCTU-
menvnoeyn : 20th Century, 19 North, Ward 8,
French 75, Three Wise Men, Honolulu No2,
Forty Creek Caesar, Seven and Seven,

o «cywmpecmeumenvroe  (uma  coo-
cmeennoe) + corws and + cywecmeumenn-
Hoe(umsa cobcmeennoe)»: Tom and Jerry,
Gin and Tonic, Jack and Coke, Scotch and
Soda, Thunder and Lightning, Port and Star-
board, Rhyme and Reason, Nuts and Berries,

e «<npunazamensvnoe + corws and +
npunazamenwvnoen: Dark and Tan, Dark and
Fluffy, Dark and Stormy, Black and Red,
Black and Blue, Black and Gold, Black and
Tan.

B tpexciaoBubix CT3 kokreiiel yare
BCETO ONpeneNsomuil (Max onpeaenseMblii)
KOMITOHEHT MOXET NpEaACTaBIATh
pa3BepHyTOE CJIIOBOCOYETAHHE: Fresh
Cucumber Punch, Savoy Corpse Reviver,
Kensington Court Special, Irish Car Bomb,
Fish House Punch, Hot Brick Toddy, Apricot
Brandy Rickey, Irish Whiskey Highball,
Princess Pousse Café, Orange Gin Highball.

K uncny wmHoroxomnoneHtHoix CT3
OTHOCSATCS M TPEUIOKHBIE CIOBOCOYECTAHUS
tuna Death in the Afternoon, Sex on the
Beach, Between the Sheets, In Noble Fashion,
Jack-in-the-Box, Kiss-in-the-Dark, Whispers
of the Frost, In and Out Martini, Cold in the
Shadows, Children of the Corn, For the
Record, Floating on Cloud, Death by
Chocolate, Fright Night in the Grove u ap.

Cnooxcnvie CT3, cocmoawue u3 oonee
yem mpex Jnexcem, peoku. K Ha3zBaHUSIM B
A9TOM Cllydae J0O0aBISIOTCS OIPEICIICHHS,
Harpumep: Long Island Iced Tea, Summertime
Fruit Punch Lemonade, Twentieth Century

Ward Eight, Winter Warmer Mulled Sangria,
Red Pepper Sangria Margarita, Key Lime Pie
Martini, Jim Beam Fruit Punch, Broad
Stripes and Bright Stars, Deep Blue Sea
Martini; Beer, Bourbon and Barbecue
Cocktail; Peach Pomegranate Holiday
Martini; Peach Candy Corn Cocktail.

Heckonbko 0COOHSKOM CTOSIT TOPTOBBIE
3HAaKH — KOMaH/Ibl, TOXKEJIaHHS, IPUBETCTBHS:

Damn the Weather, Blow my Scull,
Adios Motherfucker, Leave It to Me Nol,
Wake the Dead, Weep No More, Hello Kitty.

Paccmotpes, TaKUM obpazom,
cTpykTypHBIe ocoOeHHocTH CT3 KOKTeinei,
nepedseM K aHauM3y  HMX  JIGKCHKO-
CEMAHTHUYCCKUX OCHOB.

CT3 aHMIOA3BIYHBIX KOKTEHJIEH — CllOBa
BTOpPI‘-IHOfI HOMHMHAaIIMKU, MHCCIICAOBAHHUEC HX
0a30BbIX COCTaBJISIFOIIUX IOMOXXET BCKPBIThH
IIPHUYNHBI HCIIOJIb30BaHUA JAaHHBIX
JICKCHYECKUX OCHOB B CO3/IaHUM Ha3BaHUUN
kokreriieri.  CT3  kokreinel,  SBISACH
crnenn(UIEecKOi 4acThIO CIIOBAPHOTO COCTaBa
aHINHCKOTO sA3bIKa, IOABCPIKCHBI CHIIBHOMY
BJIMSIHUAIO COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX (DAaKTOPOB.

Anamn3 cemanTuku CT3 KokTeimen
SIBIISICTCS. HE TOJIBKO BO3MOXHBIM, HO U
obs3arenbHBIM. Benen 3a A. B. CynepaHckoid,
paccMarpHuBaroieil OCHOBBI TOTIOHUMOB, MBI
cudTtaeM, 4YTO0 W I oOpa3oBaHUs
MparMaTOHUMOB ~ — HA3BaHUM KOKTEWJIEU
CYIIECTBYET  OrPAaHUYCHHOE  KOJUYECTBO
ocHOoB. [lo cpaBHeHHIO C 00s3aTeTBLHBIMU
OCHOBaMH,  KOTOPBIE  HEIMOCPEICTBECHHO
OTPaXalOT OOBEKTUBHYIO pEalbHOCTh, B
HeOoO0s3aTeIbHBIX OCHOBAxX «Ooblire
CIIy4aiflHOCTH», U MX penepTyap HeorpaHHueH,
XOTSI M 3]1eCh BOBMOXKHO BBIJICIICHHE HanOoJee
gacTo ucnonb3yembix THNOB (CymepaHckas,
1969: 41-48).

XapaktepubiM  Juist  CT3  kokreinein
MOXXHO CUHUTATh HUCIIOJB30BAHHNC B HA3BAHUAX
Hapsimy ¢ 0a30BBIM POJOBBIM TEPMUHOM
cocktail (Dream Cocktail, Snowball Cocktail,
White Lily Cocktail, Ladies’ Cocktail,
Morning  Cocktail) wabopa  BHIOBBIX
TEPMUHOB —  OO0O3HAYEHWH  pPa3IUYHBIX
KokTeiieil. K HuUM OTHOCHM crenyromue
TE€PMUHBI:
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ecooler — KokTeilIb W3 PA3THUYHBIX
KPEMKUX M CPEIHECH KpPENOCTH CIUPTHBIX
HAIUTKOB, MMOMPHOTO IMUBA, COKOB, COIOBOM
U JIbJIa; M3 aHTJIMHCKOro Cooler «mpoxiiaau-
tenbHbIi HanuToK» (BAPC): Harvard Cooler,
Country Club Cooler, Robert E. Lee Cooler,
Klondike Cooler;

ecobbler — kokreilnb W3 Kpemkux
HAIUTKOB, JECEPTHHIX BHH, MIAMIIAHCKOTO U
abaa; u3 anria. cobbler «mamuTok mM3 BuHA C
caxapoM M JJMMOHOM Ha Jjbay»: Brandy Cob-
bler, Claret Cobbler, Gin Cobbler, Port Wine
Cobbler, Whiskey Cobbler;

e collins — KOKTEIWIP HA OCHOBE IKUHA
WM BUCKH C JIUMOHHBIM WJIA JIAHMOBBIM CO-
KOM;, M3 aMEPUKAHCKOrO  aHIJIMHACKOIrO
Collins, Tom Collins «mxun, BUCKH cMeLIaH-
HBIE B BBICOKOM OOKaJIe ¢ JIAHMOBBIM HIIH JIH-
MOHHBIM COKOM, CaxapoM Ha Jibay (0T hamu-
oMK u3o0perarelsi, bapmeHa 1mo uMeHu Towm
Kommunz)» (MW): Brandy Collins, Sloe Gin
Collins, Orange Gin Collins, Mint Collins,
Vodka Collins, Tequila Collins;

ejulep — KOKTEHIb Ha OCHOBE amepu-
KaHCKOTO BHCKH WJIH JPYTOro KPEIKOIro
HAIUTKA ¢ CaxapoM, MATOU H JIbJIOM; U3 aMep.
aHri1. julep «HAMMTOK W3 BUCKU WM KOHbSKA
C BOJIOW, caxapoM, JibJoM U wmsaToi»y (MW):
Brandy Julep, Mint Julep, Dixie Julep;

edaiquiri — KOKTeHJIb HA OCHOBE poMa,
JMMOHHOTO COKa, caxapa W Jibja; W3 HCIaH-
ckoro daiquiri (Ha3Banue ropojka Ha Kyoe,
rJie IPOU3BOIUIIN POM, HCIIOIb3yEMbIH B KOK-
teire): Passion Daiquiri, Frozen Daiquiri;

e daisy — KOKTEiJIb Ha OCHOBE KPEIKOTro
HAlUTKa ¢ TPAHATOBBIM MJIM UHBIM CHPOIIOM,
JAfMOBBIM COKOM MW JIbJOM; M3 aHrji. daisy
«mapraputkay: Star Daisy, Chocolate Daisy,
Whiskey Daisy, Gin Daisy;

ecolada — KOKTEHJIb U3 CMECH pa3iiy-
HBIX KPEMKUX HAIMTKOB C KOKOCOBBIM Kpe-
MOM ¥ (PPYKTOBBIMH COKaMHM; W3 HCIIAHCKOTO
Pino Colada «npoyesicennwiii ananacy,

e sangaree — KOKTEJIb HA OCHOBE BHC-
KM, JDKHUHA, poMa, OpEH/IH ¢ TOPTBEHHOM HITH
KPEMKUM THBOM; W3 AHTJIMHCKOTO «HAITUTOK
W3 BUHA WM TIMBAa C MYCKATHBIM OPEXOM»

(BAPC): Brandy Sangaree, Port Wine Sanga-
ree, Gin Sangaree;

esyllabub — kokreiins Ha ocHOBE poma
WIM BHHA C MOJIOKOM M CaxapoM; HAIHMTOK
ObLT M3BeCcTeH B AHTIIMU ¢ 16 B. 10 cCepeTMHBI
19 B., Bo3poxaen B 20 B.: Lemon curd and
champagne syllabub;

ofizz — KOKTCHIL HA OCHOBE KPEIIKOTO
HamuTKa, M[UTPYCOBOTO COKa, caxapa W
HamuTKa, COJEPXKAILIEro YrieKUCIOTy; OT
anri. fizz «umnyunii Hanturok»: Apricot Fizz,
Bucks Fizz, Green Fizz, Violet Fizz, Derby
Fizz, Alabama Fizz,

oflip — KOKTEHIL HA OCHOBE KPEIKOTO
HaIWTKa, AWl caxapa u Ibpaa; peuent flip
BO3HHK B AHTJIMU B KOJIOHHAJILHBIC BPEMCHA:
Brandy Flip, Chocolate Flip, Coffee Flip, Hot
Brandy Flip, Ice Cream Flip;

¢ sling — KOKTE#Ib Ha OCHOBE CaHTapH C
JTUMOHHBIM COKOM U COJIOBOH; OT aHIJIMKHCKO-
ro sling «HanuToK M3 JPKMHA, BOJIBI, caxapa
myckaTHoro opexa» (OED), «uamuTox wu3
JDKWHA, poMa, OPSH/IM WJIM BHCKH C CaXxapowm,
COJ0BO#1 1 TMMOHHBIM cokom» (MW): Brandy
Sling, Gin Sling, Singapore Sling;

e highball — xokTeiiap Ha ocHOBE Kper-
KOT'0 CIHPTHOTO HAIIUTKA C COJOBOW WJIU MU-
HEpaJIbHOW BOJION U JIBJOM; OT aMEPUKAHCKO-
ro aurimiickoro highball «Brucku ¢ comoBoii u
ne710M B BeicOkoM cTakane» (BAPC): Bermu-
da Highball, Brandy Highball, English High-
ball, Bulldog Highball;

o fiX — KOKTElJIb Ha OCHOBE PA3THYHBIX
CHUPTHBIX HAUTKOB M JIMMOHHOTO COKa; U3
aurL.  fiX «cnupmuou nanumok, cmewiannbwlil
¢ aumonnvim coxom» (BAPC): Brandy Fix,
Gin Fix, Whiskey Fix, Rum Fix.

B ocHoBe penenToB OONBIIMHCTBA
KOKTEHJIEH JIeKaT IpPAaKTUYECKHM BCE THIIBI
KpEeMKHUX CHHUPTHBIX HAIHUTKOB.
HeynuButenpHO, dYTO  Ha3BaHUS  ITHUX
HaIUTKOB TIPEACTABISAIOT OAHY W3 HamOojee
MOMYJIAPHBIX TPYIIT WCTOYHHUKOB CO3IAHHS
CT3 xokreiineit:

e Brandy: Brandy Cobbler, Brandy Milk
Punch, Brandy Daisy, Brandy Squirt, Brandy
Toddy, Brandy Gump Cocktail, Brandy Ver-
mouth, Brandy Highball.
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¢ Gin: Gin Daisy, Gin and It, Gin Swiz-
zle, Gin Milk Punch, Gin Highball, Gin Fix,
Gin and Tonic.

eRum: Rum Eggnog, Rum Cola, Rum
Fix, Rum Collins, Rum Highball, Rum Rickey,
Rum Toddy, Rum Milk Punch.

e Whiskey (Scotch, lIrish): Everybody’s
Irish, Irish Coffee, Irish Shillelagh, Irish
Whiskey Cocktail, Irish Whiskey Highball,
Rye Whiskey Cocktail, Scotch Cooler, Scotch
Mist, Scotch Old Fashioned, Scotch Rickey,
Scotch Whiskey Highball, Whiskey Cobbler,
Whiskey Collins, Whiskey Eggnog, Whiskey
Orange, Whiskey Sangaree, Whiskey Skin,
Whiskey Smash, Whiskey Toddy.

eTequila: Tequila Collins, Tequila
Sour, Tequila Straight, Tequila Cocktail.

eVodka: Vodka and Tonic, Vodka and
Apple Juice, Vodka Collins, Vodka Gibson
Cocktail, Vodka Gimlet Cocktail, Vodka
Grasshopper, Vodka Gipsy Cocktail Vodka on
the Rocks, Vodka Stinger.

Crnenyromieil 0OJBIION CeMaHTUYECKOM
IpyMNIoN Ha3BaHUN KokTeiiel sBistores CT3
C MMEHAMHU COOCTBEHHBIMHU B aHIVIOS3LIYHBIX
TOBapHBbIX 3Hakax. PaccmMoTrpum nMeHa coO-
CTBCHHBIC, KOTOPLIC BCTPCUAOTCA B TOBAPHBIX
3HaKax 4Jamlic BCCro.

BO-HepBLIX, 9TO JIMYHBIC HUMCHAa
co3mareneii kokreisei: Ramos Gin Fizz —
KOKTEHIIb OBLI CO34aH HM3BCCTHBIM 6apMeHOM
Hero-Oprneana Henry C.Ramos, Tom Collins
— oT ¢ammiuu wuzobperarens, GapMeHa IO
umenu Tom Kommuus (Tom Collins), Negroni
— CUUTACTCA, 4qTo KOKTEHIIb IIOSABHIICS
BriepBele Bo Pnopenuuu (Mramus) B 1919
rony, korna rpa¢p Kamumio Herponu
MONpOCHJI 0apMeHa HECKOJIBKO U3MEHUTh €ro
TIOOUMBINA KOKTEWUIb «AMEpPHKaHO», CJIENaB
€ro Kp€mn4e, 3aMCHHUB 1?)KUHOM COAOBYIO.

BO-BTOpBIX, 3TO HMCHaA H3BCCTHBIX
nesitenel  (MOJIMTUKOB, JIENOBBIX  JIIONEH,
cnoprcmeroB) Queen Elizabeth, Robert E.
Lee Cooler, Dempsey Cocktail (ot umenu
yeMmona mupa no 6okcy Jx. Jlemmcu), Sir
Walter Cocktail, Ethel Duffy Cocktail, Diana
Cocktail, Charles Cocktail, Alexander s Sister,
Vanderbilt Cocktail (ot bamunun
3HAMEHHUTOH JUHACTHU MUIIJIMOHE-

pos),Washington  Cocktail, Billy Taylor,
Knickerbocker Cocktail (ot ¢pamunuu cembu
IEPBBIX T'OJNIAHACKUX IIOCCICHIECB, KOTOPBIC
ocHoBanu  ropox  HoBelii  Amcrepaam,
oynymmit Heio-Mopk), Napoleon, Hemingway
Daiquiri  (mo  WMEHHM  BBLIAIOIIETOCS
AMCPUKAHCKOI'O0 IIHCATCIIA 0. XeMI/IHFYBH,
OosbIIOTO JTIOOUTENS 3TOro KOKTeinst), Mary
Pickford Cocktail (mo wumenm 3HaAMEHHTOMN
aMEPUKAHCKOM aKTPUCHI KUHO U Te€aTpa).

B-tpeTbux, 3TO reorpaguyeckue
Ha3BaHus. Cpeau reorpauyeckux Ha3BaHUM
npeo0IaaroT TOMOHUMBI U YPOAHOHUMBI, HO
TaKXeE BCTPCUALOTCA u Apyruc BHU/IbI
reorpa(bnqecm/lx HMEH COOCTBEHHBIX. 3,[[60]:
BBIACIACM HCCKOJIBKO ITOATPYIIII:

® Ha3BaAHUA aMCPHUKAaHCKHX IITATOB, I'O-
ponoB, ux paiionoB u yauil: Alabama Cock-
tail, Baltimore Bracer, Boston Side Car,
Honolulu No 2, Kentucky Colonel, Chicago
Cocktail, Harvard Cooler, Alabama Fizz,
Bronx Terrace, Nashville Eggnog, Hotel Pla-
za Cocktail, Yale Cocktail, Baltimore Eggnog,
Jersey  Lightning, Nevada, Hollywood
Martini, Madison Avenue, Manhattan Love
Story;

e IPO3BHILA TOPOJIOB M TEPPUTOPHUIA:
Dixie Cocktail, Frisco Sour;

® Ha3BaHUs 3apyOEKHBIX TOPOJIOB U TO-
poackux o0wekToB: Brighton Punch, Wem-
bley Lightning (oT Ha3BaHHWsS 3HAMEHHUTOTO
nouaoHcKoro craauona), Valencia Cocktail,
Deauville Cocktail, Piccadilly Cocktail, Bom-
bay Punch, Champs Elisée (Enuceiickue
noJi1 — OJHa W3 TJIABHBIX YIIUI] Hapmica),
London Special, London Buck Highball;

eHa3BaHMs OCTpoBOB. Bermuda Bou-
quet, Bermuda Rose, Jamaica Granito.

ToBapHBIli 3HAK, CcOAEpXKAIMN WM
MPOU3BOAUTECIISL 3TOTO TOBAapa 100 Ha3BaHUE
MECTa €ro Cco3aaHus, Kak OBl 3apaHee
rapaHTUpyeT [MOKyHareiaro ero (ToBapa)
BBICOKOE KauecTBO, 3asBIIA 00
OTBETCTBCHHOCTHU MMPOU3BOAUTCIIA 3a
kauectBo. Tak, xokreins Waldorf mossuics
Ha cBeT B Havyase 20 Beka B 0ape 3HAMEHHUTOM
dbemenedenproi roctuaunel Waldorf-Astoria
B HLm-ﬁopKe, KoTOpass  IIPOJOJDKAET
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OCTaBaTbCs CpPEAM CaMbIX MPECTUKHBIX U
JIOPOTUX OTEJIEN ropoja.

[TonGupasi ToBapHbI 3HAaK AJiI CBOETO
U3JIeTus, MIPOU3BOUTENH UCTIONIB3YET
COOCTBEHHOE WM, Yaile Bcero — (haMuiInio,
nostoMmy CT3  kokreiyedt  31ech  He
UCKITIOUYEHUE.

B ocHoBe 4eTBEpTON CEMAaHTHUYECKOMU
TPYIIIbl HA3BAHUH KOKTEWJICH B 3HAYUTEIIbHOU
CTETICHH JIGKHUT COBPEMEHHAs JICKCHKa,
XapakTepHas Kak Juisi OpUTaHCKOTO, TaK U JUIs
aMEPUKAaHCKOTO  BAPUAHTOB  AHIVIMHCKOTO
A3bIKa, 0OTOOpaXkaroas cneuuPuKy U peanuu
xm3nn B CIHIA wu BenukoOputaHum.
MOTUBUPOBAHHOCTh HAa3BaHUN  KOKTEHJIEH
00yCIIOBITUBAET MO3UTHBHOCTHh BCEH CHCTEMBI
U SBISETCS OJHOM M3 SIPKO BBIPAKEHHBIX
XapaKTePUCTUK  AHIIOS3BIYHBIX  TOBaPHBIX
3HAKOB.

OmHMM W3 DIAaBHBIX  HCTOYHHKOB
coBpeMeHHOM KynbTypel CIHA  saBisgercs
HAI[MOHANIbHAS KYJIbTYypa HWMMHUIPAHTOB (B
nepBylo ouepeabr u3 BenukoOpurtanum),
CCIMBIIUXCS B AMEpPHKE Ha MPOTIKCHUH
BekoB. Kpome Toro, cymiecTByeT U KyabTypa
WHJICUIIEB M MEKCUKAHIEB. MHOrue 4epTsl
3TUX COCTaBHBIX YacTeldl aMepUKaHCKOM
KyAbTYpbl ~HANUIE CBOE OTPAXCHHE B
TOBapHBIX 3Hakax Kokteised: Algonquin
Cocktail — or Ha3sBaHus MHIEHCKUX ILIEMEH,
Tomahawk — TomaraBk, GoeBOW WHAECHCKHIA
torop, American Dream — «amepuKaHCKas
MeuTa», aMepUKAHCKHUE [IEHHOCTH, OTKPBITHIE
BO3MOXKHOCTH 11 Bcex, Colt 45 —
peBonbBepbl KonbTa chirpanu BaxHYIO poJib B
ocBoenuu «Jlukoro 3amama», Georgia on My
Mind — momynspHas KaHTpu-Oangaga, THMH
mrara JDxopmkus, Central Park -
LeHTpanbHbIi apk ropona Helo-Mopka, Gold
Rush — «3omoras nuxopanka» 1849 r B
Kamudopuuu, Frisco 49 — cronuia «30motoi
muxopanku» 1849 r. ropog Can dpaniucko,
French Quarter Smash — crapunsslii ppanko-
ucranckuii paiion Hoeoro Opieana, Fourth
of July — JleHp HE3aBUCHMOCTH, OCHOBHOI
npasquuk CIHIA, Godfather — or nasBanus
nonynsipHoro pomana M. IIero30 «KpecTHblii
orer», Broad Stripes and Bright Stars, Red,

White and Blue - »to u mpensiayinee
Ha3BaHUE CBSA3aHBI C TOCYJapCTBEHHBIM
¢tarom CIIA, Park Avenue -
¢demenebenbHass M TPECTIDKHAS yIHMIA B
Huio-Mopxke, Rustic Manhattan — paiion Hpo-
Wopka, Thanksgiving Cocktail — Jens
OnaromapeHus, HalMOHAIBHBIA  Mpa3IHUK
CIIA, ormeuaemblii B HOsiOpe, Rhett Butler,
Scarlett O’Hara — mo wuMeHaM IJIaBHBIX
repoeB 3HAMEHUTOIO poMaHa «YHECCHHbIE
BeTpoM» M. Muruen.

MoXHO OTMETUTHh OIMH Mapajnokc. Kak
MBI OTMEUAJIM B OJHOW W3 HAmMX pador
«U3BECTHO O HEOJHO3HAYHOM OTHOILICHHH
aMEpHUKAHIICB K TaK Ha3bIBAEMBIM
«OpUTAaHCKIM peanusm. HerarusHast
peakiysi Ha OpUTHUIM3MBI BCerna uMela
Mmecto B CIIA, uto nano nosox I. Menkeny
3aMeTUTh:  «JlJii  OOBIYHOTO  CpEIHEro
aMepHKaHIla JI000e CIOBO WM BBIpAXKECHUE,
3Bydaliee uepecuyp Io-OpUTaHCKH, HeceT
ockopOuTenbHbI 0TTeHOK» (Mencken, 1984).
OmHako 93TO HE MemaeT aMepUKaHIaM
peryisipHO OT/JaBaTh MPEAOYTeHHIE
OpUTAaHCKMM OCHOBAM TpPU CO3JJAHUU CBOUX
COOCTBEHHBIX HMEH, B uacTHOocTH, TC3»
(JIeonoBuu 2014). JIns momomoit Amepuku
Coenunennoe KoponeBCTBO € ero moyTH
2000-neTHel 3aperucTpupoBaHHON HCTOpUeH —
o0liafaTesls MHOTHX TITOJIOKHUTEIBHBIX YepT,
OpUTaHCKHE MMEHa JUIsi aMEpPUKaHIIEB 4YacTO
BOCTIPUHUMAIOTCS Kak CHMBOJIBI
MIPEBOCXO/ICTBA M CTAOMIBHOCTH, «IIpecTHXka
u 6e3omacuoct» (Minton, 1945).

Cpenu OpUTAaHCKHX JEUTMOTHBOB —
HAI[MOHAIbHBIX CHMBOJIOB, 4acTo
BCTPEYAIONIMXCS B  TOBApHBIX  3HAKAX
KOKTEIJIe, MOXHO OTMETUTh CIEAYIOLIUE:
English Rose — or sm0iemMbl AHDIHH €O
BpeMeH BoiiHbI Auoii u Beno#t po3si, English
Christmas Punch — TPaTUIIIOHHOE
aHmmiickoe poxaectBo, Easter Bunny —
MacXaJbHbINA 321, (PONBLKIOPHBIN MEPCOHAK,
cumBout [Tacxu, Friar Tuck — or umenu Gpara
Tyka, Becenoro TojicTsika, Opoasuero MoHaxa,
nyxoBuuka Pooun I'yma, Emerald Isle —
«M3ympynneiii octpoB» (Mpnanaus), Robert
Burns, Soho — oTr Ha3BaHUA 3HAMEHUTOTO
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HeHTpanbpHoro paiiona Jlonmona, Mistletoe
Cocktail — or TpagMIIMOHHOTO AHTJIUHCKOIO
POXKIIECTBEHCKOTO YKPAIICHUS — OMEJIBI.

Tor ¢akr, uro CIHA rpanuuur c
MHOTOMHJUTHOHHOH WCTIAaHOTOBOPSIIICH
MeKCUKOM, YTO MPONOJKAIOT OCTABaThCA
TECHBIC KOHTAKThl C JPYTUMH CTpaHAMH, TIIE
TOBOPSAT MO-HCIIAHCKH (IIPEKIE BCETO B chepe
Typu3ma), uro B camux lllTarax wmcrmaHckuit
A3BIK — 3TO YKC€ HC A3bIK MCHBIIMHCTBA
(cBbIme 40 MHJUIMOHOB YEIIOBEK CUUTAIOT €ro
POIHBIM), TOBOPUT O BIIOJIHE 0OOCHOBAHHOM
NPUCYTCTBUM  MCHAHCKOM  JICKCMKH B
HazBaHuAx Kokreiei: Cohito, Cuba Libre, El
Presidente, Pina Colada, La Ciudad, La
Fortuna, Paloma, Cinco Herradura, El
Pepino, Habanero Martini.

B cnenyromeil ceMaHTUYECKOW TpyIie
Ha3BaHUN KOKTEHJIEH MPOSBISCTCS TUITMYHO
aMCpPUKaHCKas qgcpTa — B Ha3BaHUAX
MPEOUTCHHE OT/IaeTCsI JICKCHKE,
cooOmarome, Kakue  IJOIIOIHHUTEIbHBIE
WHTPEIUCHTBI BXOAAT B COCTaB TOTO WM
HMHOI'0 HaIIMTKa — DJOTO Ha3BaHUA ATOM,
(GpYKTOB,  COKOB, CICLUUH, pa3IMYHBIX
nobasok: Nuts and Berries, Old Thyme Sour,
Peppermint Patty, Pineapple Mimosa, Peach
Punch, Raspberry Bellini, Rhubarb Collins,
Rum and Coke, Pumpkin Martini, Apricot
Sunray, Banana Hammock, Apple Crisp,
Coconut Martini.

Hns  cnenyromest  rpynnet CT3
KOKTEWIIe  XapakTepHO  HUCIOJIb30BaHHE
JICKCUKK C MCJIIMOPATHUBHBIMU OTTCHKaMU
3HAYEHU, aKIEHTUPYIOMIEH HCKIIOYUTENHHO

BBICOKOE  KauecTBO  ToBapa.  Peakuus
OOJIBLIIMHCTBA MOKYyHareneid Ha 3Ty TpyHIy
JIEKCUKU MIOJIO’KUTEIIbHAS, HanpuMmep:

Imperial, Metropolitan, Perfect Manhattan,
Perfect Martini, Royal Smash, Ruby Queen,
Million Dollar Cocktail, Golden Dream,
Golden Margarita, Golden Cappuccino
Martini.

CrpemMienue MoauepKHyTh OJIaropojcT-
BO, OTMCHHBIC KaUC€CTBA HAIIUTKA OTPAXKACTCA
B YNOTpEeOJEHHH B CIOBOCOYETAHMSIX CJIOB
perfect, royal, golden.

Jns mocnenHeit u3 BBIACICHHBIX HAMH
CEMaHTUYECKUX TpyIIII KOKTEUIIeN

XapakTepHbl  CJIEIyloIIue  OCOOEHHOCTH.
Cpemu CT3 kokTeinieli HeoOs3aTeIbHBIC
OCHOBBI 3aHMMAIOT JaJlieK0 He TOocIeaHee
Mecrto. lIpu nmomuHUpyrOWEeld MOTUBUPOBAaH-
HOCTHU Ha3BaHUM KOKTEHJIEH, B HUX SIBCTBEHHO
MIPOSIBIISIETCS CyOBbEKTHUBHAS CTpyA,
MOpOKIAIoNIasi HEOOBIYHbIE «OKKa3HMOHAJIb-
HbIe» HazBaHus. CoueTanue 3TUX (PAKTOPOB U
ompezaenseT  cneuuPuKy — aMepUKaHCKHX
Ha3BaHUN KOKTEWJIEH ¢ MX MHOrooOpasueM u
nectporoit: Northern Lights — Ceseproe
cusinue, Rusty Nail — Porcaswiii 260306, Black
Russian — Yepnuwii pycckuu, Poinsettia —
Ilyancemmus, nonynapHwili porHcOecmeeHCKUll
yeemox, Polar Bear — Benviti Mmedseow,
Prairie Fire — [loscap 6 npepuu, Pink
Flamingo — Pozoswiti ¢hnamunco, Jet Pilot —
Jlemuux, Cement Mixer — Bemonomewanxa,
Chocolate Cake - Illokoraomnwiti mopm,
Iceberg — Aiicoepe, Leap Year — Bucoxochwiii
200, Blue Bayou — lonybas cmapuya, Black
Magic - UYepnas wmaecus, Frostbite —
OmmopodicenHoe mecmo.

ToBapHBIii 3HaK — 3TO CBOEOOpPa3HBIN
YMEHbIIIEHHBIN obpas, o0y 1aroIn i
notrpeOuTenss BHIOpaTh HEOOXOOUMBINH eMy
TOBap, JUOO TOT TOBap, YTO €My BHYILIWIIH.
[enp 3meck Bcerma oHa — ¢ IOMOIIIBIO 3HAKA
yOenuTh, 3aCTaBUTH MTOBEPUTH
MMOTEHIIMAJIBHOTO ITOKYITATeNsl, YTO OH XOYeT
MMETh OTOT TOBap. «AJEKBaTHBII BHIOOD
JIEKCUYECKON  eAWHMIBI  JUIS  TIOTYYCHHS
KOHEYHOTO pe3yiabTara akTa HOMHUHAIMH —
BO3JICHCTBHSI HA PEIUTTUCHTA — OMPEICIISICTCS
HOMHMHATUBHO-TIparMaTH4eCKOM HOPMOIA,
KOTOpasi OTOMpAeT JOMYCTUMBIC B THIIOBOM
cutyanuu equHuIbD (Jleonosuu 2014).

Uro ke CIy)KUT CeMaHTHYeCKol 0a3oif
JUIS  CO3MaHHUS HEOOXOAMMOIrO TMparMaru-
4eCcKOoro AeKTa Ha3BaHUS KOKTEUIs?

IloMmumo mpsimoit  71MOO  KOCBEHHOM
nHpOpMAIIMK O KOKTEWJie, COopeprKalleics B

TOBapHOM 3HaKe, MOXKHO OTMETUTH
«HCIOJIb30BAHUE B HA3BaHUAX KOKTEUJIECH
CJIOB c SKCITULUTHO BBIPXKEHHOU
MMOJIOKUTEIIHLHON CEMaHTHKOM, 4qTo
CIIOCOOCTBYET  OIpPENEICHHOMY IparMaru-
gyeckoMy  3hdexTty  Bcero - Ha3BaHHI»
(JleonoBuu 2014).
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B ocHoBe Ha3BaHWM KOKTEHIIEH mexKar
o0pa3pl, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX MOXKHO
HaMHOI'O Apye n HarjsiagHee AaThb
XapakTEPUCTUKY  HUMEHYEMOMY  OOBEKTY,
OLICHUTH €rO. B co3nanun IMOKYIHaTeiisd 5THU
o0pa3ssl TMOPOKIAFOT OITpEIICIICHHbIE
acconyanv, HOpEACTaBJICHHUA, B PE3YILTATEC
KOTOPBIX MOABJISAKOTCA OIMPCACICHHBIC YYBCTBA,
BEIIYIIME K IPUHATHIO PEIICHUN.

Tak, nassanust April Rain, Autumnal
Temptation, Autumn Chai Swizzle, Bay Breeze,
Holiday Spice, Holiday Hopper, Autumn
Leaves, Midnight Snowstorm, Summer Breeze,
Summer Tea, White Christmas Dream; Beer,
Bourbon and Barbecue, English Christmas
Punch, Acapulco Cocktail, Blue Lagoon, Blue
Hawaii crocoOcTBylOT co3manuio obOpasa
OpUpoAbl,  arMochepbl  POMAHTHYECKOTO
OTAbIXa, paCCJ'Ia6J'IeHHOCTI/I, BECCJIOTO
0€33a00THOTO BPEMSITIPOBOKICHHUSI.

P}II[ Ha3BaHUM HaMEKAaIOT Ha JIFIOOOBHBIE
HHTPUTU C HAJICTOM ISPOTHUKH, HA CHUTyallWH,
HAaCTPOCHHUA N YYBCTBA, O KOTOPBIX MOKET
MEUTaTb IMMOKynarelib, MHOTHUC 3HAaKH1u
OTpakaroT Haaexabl Ha Hacaaxaenus: Naked
Lady, Orgasm, Orgasm Cocktail, Passion
Cocktail, Pear Naked Sailor, Sex on the Beach,
Slow Screw, Slippery Nipple, Gin and Sin, Gin
and It (it = sex appeal - Flexner &Wentworth),
Liquid Lust, Love Potion #3, Naked
Margarita, Sloe Comfortable Screw, Between
the Sheets.

DKCHPECCUBHOCTh HAa3BaHUM KOKTEIIen
AMEET NpSIMYyK CBS3b C IPAarMaTHKOM.
Cunraercs, 4YTO TNOTpeOICHHE KOKTeieil
OoJbIlIe aCCOIMUPYETCS C MHUPOM MYXKYHH,
YeM IKCHIIUH. Mamuorue TOBApHBIC 3HAKU
KOKTEMJIE BBI3BIBAIOT MPEJCTABIEHUE O
MYKCKHUX 3aHATUAX, IIPUBbIYKAX,
MNPpUCTPACTHUSAX, CKJIOHHOCTSIX, CKPBITBIX
KCIIaHUAX, (baHTa?»I/I}IX.

Takue wasBanus, kak Widow Maker,
Brave Bull, Bushwhacker, Alibi, Godfather,
Incredible Hulk, Ancient Mariner, Matador,
Casino, Aviation, Harlem Mugger, ysomst
MOKyTaTells B MHpP Mado, IpyOoOH CHIIBI,
PUCKOBAHHBIX HeﬁCTBHﬁ, H 3TO COOTBCTCTBYCT
TPaguIIMOHHO AAcaTN3UPOBAHHOMY

OTHOIIIEHHIO  O0IIecTBa K  MYKCKUM
pasBineueHusM.  OTcroma, BO3MOXHO, U
MOMYJIAPHOCTh Ha3BaHUI KOKTEWJIEH,

COZIEpIKaIllUX HaMEK Ha BO3MOXKHBIA 3PQeKT
or ux ynorpebnenus: Paralyzer, Painkiller,
Snakebite, Gunfire, Hurricane, Blow My Scull
Off, Cobras Fang, Savoy Corpse Reviver,
Floating on Cloud, Wake the Dead, Twist and
Shout, Velvet Hammer, Corpse Reviver #2.
Ilocnennuii npuMep Ha3BaHUSA  LIMPOKO
M3BECTHOTO KOKTEHJI BPEMEH CyXOro 3aKOoHa
B CHIA conmepXuT HaMeK Ha yIaydlleHUE
COCTOSIHUS MOXMEJIbS nocilie ero
yInoTpeOleHNs, OIHAKO MPEAyNpexaacT o
BO3MOKHBIX MOCIIEACTBUAIX 3JI0YHIOTPEOICHHUS:
“UeTplpe  BBINUTBIX  MOAPST  KOKTEWJIIA
ciocobubl  oxuBuUTH Tpym”® (“The Savoy
Cocktail Book”, 1930).

3axmouenne (Conclusions)

[IpoBeneHnblit aHAIN3 Ha3BaHMI
AHIIIOS3bIYHBIX KOKTEHIIEH 03BOJISET clieiarh
psn  BbiBOOB. Ilpexne Bcero, cremyer
OTMETHUTh, YTO, HECMOTPS Ha CYIIIECTBOBAHUE
3HAYUTEIbHOU JIUTEPATypbl IO CIIOBECHBIM
TOBApHBIM 3HAaKaM, HE BCE OHHM JOCTATOYHO
xopoiro uzydensl. CT3 cranu HeoTbemiIeMOn
YacThIO TIOBCETHEBHOM JKU3HU COBPEMEHHOTO
YeJIOBEKa, IPUHUMAIOLIETO  y4yacTHE B
Ipouecce KyIn-Ipoiaxu.

brmarogapss nerkoctm BOCHPHUATHS U
BOCIIPOU3BEICHNUS, CT3 IIPOJOJIKAIOT
ocTaBarbcsl HanOoJiee UCIoib3yeMo Gopmoit
TOBApHOTO 3HaKa. Bompoc o mecTe ToBapHBIX
3HAKOB B OHOMAaCTUYECKOM IPOCTPAHCTBE
TpeOyeT  JanbHeWmero u3ydeHus. Mbl
nmonaraem, 4ro CT3 mpeacraBisiorT coOoi
0CO0YI0 TPYIIITy OHUMOB.

['oBOpst O CIOBECHBIX TOBapHBIX 3HAKaX
KOKTEMJIEH, CIEeLyeT MPEXJIe BCEr0 OTMETHUTH
ux mnoutd 100-mpONEHTHYIO  S3BIKOBYIO
IPUHAJIEKHOCTD. BoNbIIe 4acThio JIEKCHKA,
ucnonszyemass B CT3, mnpuHagnexur K
€CTECTBEHHOMY AHIVIMMCKOMY A3BIKY.
WNuTtepecHo  ymorpebineHue  COOCTBEHHBIX
umeH. Oco0oe MeCTO 3aHUMAalT CJI0Ba C
TMIOJIO’KUTEIBHBIM OTTEHKOM 3HAYECHMUSI,
KOTOpBIE, Y)K€ caMH I0 cele MOTYepPKUBAIOT
TOT (paKT, YTO MpejiaraeMblii ToBap oOnajaer
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XOpOIIMM KaueCTBOM U BO3JEHCTBYIOT Ha
norpeduTens, YTO  CIOCOOCTBYET  €ro
ckopeilimert  peanuzanuu. Yem  syuiie
TOBapHBIM  3HAaK, 4Ye€M  CHJIbHEE  €ro
TICUXOJIOTUYECKOE BO3JCHCTBUE Ha MOTpPEOH-
TeNsl, TEM BBIIIE TOTPEOHOCTh KYMIHTH
TaHHBIA TOBap, a 3TO, B CBOIO OuUepellb, YXKe
yYKa3blBa€T Ha TO, 4YTO JIaHHBIM TOBap
BoctpeOoBan. CT3  BBINOJHAIOT  CBOIO
[IparMaTUyecKyl0 3aJaHHOCTh: BO3/EHCTBO-
BaTb Ha TOTEHIMAJIBHOIO  IOKYIaTes,
BbI3BaTh y HEro MOTPEOHOCTb NPHOOPECTH
TaHHBIA TOBap, OHU TaKXke (POPMUPYIOT €ro
BKYCBHI.

CT3 xokreilsled OTpa)karT KapTUHY
MHpa U KYJIBTYPY CTPaHBI-HOCUTENS S3bIKa,
ABIISAONIME OO0 HEOTHEMIIEMYIO COCTABHYIO
yacTb JUYHOCTM nokynarens. Ilockonbky
HenocpenctBeHHor 1enbto CT3  cuuraercs
oOpalieHne W WMIOHUPOBAHHE JIMYHOCTH
MOKYTIaTes, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAs
CTOpOHa CT3 KOKTEHIIeH oCTaeTcst
peIMETOM 0COOOTO BHUMAHUSI.

Coznanue xopomiero (co BCEX TOYEK
3peHusl) Ha3BaHUS /s KOKTEWNIs — 3amada
HCKJIIOYUTEIbHOW 3HAYUMOCTH — “IIEHHOCTH
HA3BaHUS OCTAeTCS DIIAaBHBIM (HaKTOpOM™ .
“Xopoliee Ha3BaHUE HE MPUBEAET IUIOXOU
HallUTOK K YCIEXy, HO XOpolllee Ha3BaHUE,
JlaBa€MOE€ XOpOILleMy HamuTKy, o0Opa3yer
cubHyr0 komOuHanuio” (Adkins, 2014).

Ucropust CT3 alKOTONBHBIX HAMMUTKOB
AT BO3MOXKHOCTb MPOCHEAUTh M H3YyYUTh
pa3BUTHE  OCOOCHHOCTEH  KYIbTYpbl H
MUPOBOCIPUATHUS OTJIEIBHOTO Hapoa,
Ha3BaHMsI KOKTEWJIeHl MOryT Takxke ObITh
WCIIONBb30BaHbl Kak MaTrepuayil [Jisl Huccie-
JIOBaHUSI OHOMACTUYECKUX M JIMHTBOKYIIBTY-
ponoruyeckux xapakrepuctuk CT3.
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